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  Abstract 
Interpretation is a core skill for language major students, playing the role of a 
bridge to connect people in communication. In cross-language and cross-cultural 
activities, for a major in Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL), college 
students should have basic language communication skills and the ability to do 
impromptu interpretation. This article is based on a cross-cultural activity 
between Chinese and Thai students held at Krirk University in Bangkok, Thailand. 
This article reviews on-site impromptu interpretation practice and summarizes 
the characteristics of impromptu interpretation, such as its immediacy, 
temporariness, and on-site nature. Interpreters use colloquial real-time 
translation and combine it with body language and other methods to complete 
communication tasks in real activities where there are a large number of 
participants and many unexpected situations occur. In this activity, I also 
participated and served as the sole interpreter for this activity, responsible for 
on-site interpretation work. This article analyzes the language ability and 
curriculum of the undergraduate students majoring in TCFL at this university and 
proposes effective improvement suggestions. This study takes the cross-cultural 
communication activities of Chinese undergraduate students majoring in TCFL at 
Krirk University (the only university in Thailand that offers the "TCFL Major" at 
the undergraduate level) and Thai first-year students majoring in non-business 
Chinese as research cases. It aims to fill the gap in research on impromptu 
interpretation by students of "non-interpreting majors" and "TCFL majors" in 
cross-cultural activities at Thai universities and provides empirical cases of 
professional interpretation in situ from the perspective of cross-cultural 
communication in the field of International Chinese Education. At the same time, it 
offers practical suggestions for optimizing the curriculum of the International 
Chinese Education Major at the undergraduate level of this university. 
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In the international class, impromptu interpretation has already become an 
important communication tool among international students, and it’s flexible, 
immediate, and unprepared, based on the fact that students majoring in TCFL 
should have basic interpreting ability in cross-cultural activities. The main language 
for interpreting should be matched with the meaning of the major in TCFL. Studying 
the Teaching of Chinese as a Foreign Language in countries where the native 
language is not English, students' cognitive biases can cause the medium of 
instruction to deviate from the professional course syllabus. If the curriculum design 
and training are not rigorous, students may not master impromptu interpretation 
skills well, leading to competency errors and ineffective communication in 
cross-national exchanges. 
Interpreting is a complex cognitive psychological process; it is equivalent to the four 
stages of immediate decoding, encoding, output, and monitoring of language 
symbols (Kang, 2012). 
The students of the TCFL major need to have other languages besides their first 
language, and also pay attention to the international situation. In English, as the 
current dominant global language of communication, mastering impromptu 
interpretation is a necessary skill for the major of TCFL. One should first master 
English well, and then acquire a second or third foreign language. That means 
English is an essential skill for the major of TCFL; it is an important key to achieve 
cross-communication. Interpretation is closely related to cross-language and 
cross-communication (Wang, 2025). 
The interpreters majoring in Interpretation usually undergo lots of training 
processes, including interpreting preparation, practical exercises, and supplement 
expansion. However, there are a large number of people who have not received 
translation training yet and are undertaking impromptu interpretation tasks. These 
impromptu interpreters lack professional training, which also affects the translation 
quality. Therefore, the courses offered by this university for the TCFL only include 
Thai language translation, but students’ Thai language level remains at the stage of 
knowing Thai characters. They have not yet mastered the ability to translate into 
Thai. 
So, during the activities, the students still need to communicate in English, but the 
university does not offer an English translation course. Thus, it can be seen that the 
appropriateness of an impromptu oral language adaptation and oral communication 
method, as well as the rationality of the offer of related courses, are of significant 
research value. Therefore, English translation and interpreting skills are the core 
training subjects of the major of TCFL. Mastering English oral communication is 
good for effective communication and cultural transmission. 
At present, most studies on interpreting in China and abroad focus on formal 
occasions such as conferences and business events, mainly discussing professional 
interpreting skills, quality assessment, and interpreting teaching. There is a 
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significant lack of research on impromptu interpreting in non-formal, unprepared, 
and life-oriented scenarios like student exchanges and campus activities. The 
analysis of relevant real cases is particularly insufficient. Based on real interpreting 
experiences in student exchange activities between China and Thailand, this paper 
explores the characteristics and coping strategies of interpreting in such scenarios, 
aiming to fill existing research gaps and provide references for cross-cultural 
impromptu interpreting practice and teaching. The ability to give impromptu 
self-expression is a necessary skill for all interpreters (Heinz, 2013). Therefore, 
training in impromptu interpretation should be set as a key teaching content in the 
interpreter training curriculum. 

2. Current Research Situation in China and Abroad 
2.1. Current Research Situation in China 

I conducted searches on the keywords "international Chinese education 
interpretation" and "impromptu interpretation" in the CNKI database. Regarding the 
professional interpretation direction in international Chinese education, only two 
journal articles and two dissertations were retrieved. 
The first one is Ye's (2024) dissertation research, which focuses on "The 
Educational Opportunities and Challenges of ChatGPT in International Chinese 
Education" and presents a simulated interpretation practice report. It studies the 
influence of factors such as speakers' expression habits and language differences on 
the explicit features expressed in interpretation. Li and Xin (2024) analyze 
interpretation teaching in international Chinese education and confirm that 
ChatGPT provides teaching tools and artificial intelligence technology for translation, 
which brings levels that humans cannot achieve in terms of information processing 
speed and timeliness. They also analyze the shortcomings of artificial intelligence in 
the translation field and explain that the accuracy of artificial intelligence 
translation is not rigorous, the expression is overly mechanical, and there are 
problems such as inaccurate information translation in legal and political aspects. 
Yang (2024) conducts research based on the Chinese proficiency level standards for 
international Chinese education students' "translation" skills. Using a questionnaire 
survey to collect data, it examines the written translation ability of international 
students in China. Li and Lin (2024) through literature data statistics found that 
there are as many as 12 research papers on Chinese-English translation teaching in 
the field of international Chinese education, while the research on Chinese-Thai 
translation teaching is only 1. It also points out the shortcomings of artificial 
intelligence in the translation field. Thus, it can be seen that the global universality 
of Chinese-English translation is the core teaching course setting of the TCFL major 
and the second foreign language research direction, which is adapted to global 
Chinese language teaching and international cross-cultural activity interpretation 
practical needs. On the other hand, the undergraduate curriculum setting of the 
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TCFL major at Krirk University in Thailand has obvious irrationality: The second 
foreign language courses are mainly focused on Thai language courses, lacking 
courses in Chinese-English translation and Chinese-English interpretation. After 
Chinese students study a large number of Thai language courses at school, their Thai 
language proficiency still remains at the stage of recognizing letters, unable to be 
applied in real cross-cultural communication scenarios, and they have not mastered 
practical Thai language communication skills, nor have they acquired the necessary 
Chinese-English bilingual interpretation skills for international Chinese education. 
Krirk University is a local university in Thailand, and it is reasonable to offer a 
certain number of Thai-related courses to help students adapt to the Thai 
environment and meet the simple communication needs of daily life. However, the 
courses originally intended to teach Chinese phonetics, the "Chinese translation" 
direction, and the actual teaching content are all basic Thai language courses. After 
adding multiple Thai-related courses, the overall number of Thai language courses is 
too high, squeezing out the core courses of this major, such as Chinese-English 
translation and interpretation. Students keep repeating the study of basic Thai 
language and still remain at the stage of recognizing letters, unable to achieve fluent 
communication. Li and Lin (2024) only based on the statistical analysis of existing 
research literature and did not conduct on-site investigations based on the actual 
curriculum setting of the school, leaving room for research in this study. 
When searching for the keywords "impromptu interpretation" and "impromptu 
interpretation" in the CNKI database for the literature search in 2018, only two 
articles were retrieved. Yao (2018) studies the information recombination 
strategies in spontaneous speech simultaneous interpretation. The study concludes 
that spontaneous speech is important in simultaneous interpretation and has the 
immediacy characteristic compared to pre-prepared conference simultaneous 
interpretation. The recombination and expression of language sentence structures 
and vocabulary are required. Sun (2018) studies the manifestation of logical 
cohesion in Chinese and English, taking an example of spontaneous speech 
simultaneous interpretation. The Chinese and English logical concepts are extremely 
helpful for Chinese and Western language expression structures and language 
conversion in impromptu interpretation. In the case of an interpreter not having a 
native language of English, the immediacy of the thinking logic and the output 
expression of the interpreter is associated with the spontaneous speech of the 
interpreter. It plays a decisive role in the on-site atmosphere of interpretation. 

2.2. Current Research in Other Countries 

After searching for the keyword "impromptu interpretation" on Google Scholar, I 
found that there were no studies on impromptu interpretation in the Chinese 
literature of CNKI. Most of the studies on interpretation were about professional 
interpretation. Google Scholar can search for appropriate foreign literature on 



Tao Xu 
 

 

DOI: 10.63313/LLCS.9173 55 Literature, Language and Cultural Studies 
 

impromptu interpretation. The research on impromptu interpretation in foreign 
countries is as follows: First, a summary of the existing research results in other 
countries is presented as follows:  
Ardito (1999) conducted a study on the impact of impromptu speeches on 
conference interpreting, proposing that the spontaneity exhibited by impromptu 
speeches in interpreting activities enables the audience to better understand the 
speaker's meaning. This can support the argument that the spontaneity of 
on-the-spot interpreting is closer to the most common form of interpreting 
expression. The scholar mentioned that the influence of the impromptu speech 
process on interpreting is different from that of written speech manuscripts; the 
language output structure of impromptu speeches is more loose, and the overall 
expression is more colloquial. This indirectly reflects that the immediacy 
characteristic of on-the-spot interpreting without pre-translation preparation, 
compared to interpreting with pre-translation work preparation, has a significant 
difference in language structure between the two. 
When searching for relevant literature on impromptu interpreting on Google 
Scholar, it can be seen that there are abundant research results on impromptu 
interpreting abroad. Ardito (1999) focused on the impact of impromptu speeches on 
conference interpreting, with the research subjects mainly being formal conference 
impromptu speeches; Heinz (2013) discussed impromptu oral expression and 
interpreting teaching, also based on conference-type interpreting scenarios. Most of 
the existing foreign literature mainly focuses on impromptu interpreting in three 
scenarios: medical consultation, immigration affairs, and business meetings, and 
focuses on public service interpreting such as doctor-patient communication and 
entry-exit affairs. There is a scarcity of empirical research specifically on Thai 
university students' cross-cultural impromptu interpreting in campus 
extracurricular activities and game-interaction-based life-oriented scenarios.  

2.3. Research Gaps 

Ye (2024) on the clarification processing in simultaneous interpretation: The report 
of the simulated interpretation practice at the International Chinese Education 
Forum "ChatGPT's Educational Opportunities and Challenges for International 
Chinese Education" uses AI software to simulate and test the accuracy of 
interpretation, lacking offline tests of interpretation ability in real campus scenarios, 
and unable to provide empirical evidence of real interpretation cases from the 
perspective of international Chinese education. Li and Xin (2024) analyzed the 
limitations of ChatGPT artificial intelligence translation, pointed out that the 
accuracy of artificial intelligence translation is insufficient, and mentioned that legal 
and political information is inaccurate, lacking examples and data support. Yang 
(2024) conducted research based on the Chinese proficiency level standards for 
international Chinese education among students. Scholars mainly conducted 
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research on the written translation ability of international students in Chinese. The 
research was based on translation in written form and did not involve research on 
cross-cultural communication activities related to interpretation, lacked research on 
interpretation, and the isolated written translation form cannot replace the effect of 
on-site activities. Combining the search results from China National Knowledge 
Infrastructure, two articles by Chinese Yao (2018) and Sun (2018) studied the 
information reorganization and logical manifestation techniques of impromptu 
speech interpretation, but the research materials were based on simulated 
conference interpretation. The academic community at home and abroad generally 
focuses on formal meetings and public service scenarios for interpretation, lacking 
research on real on-site cross-cultural communication scenarios of TCFL students 
on overseas campuses. This is the precise entry point and innovation value of this 
study. 

2.4. Research Significance 

Nowadays, there are more and more internationalized classrooms in Thailand. In a 
class or in an activity, if students are from different countries, that means in a 
cross-language environment, removing language barriers in communication is the 
vital significance of interpretation (Guo, 2024). Impromptu interpretation is 
adapted to emergency events; it belongs to emergency interpretation. It is more 
difficult than traditional interpretation because it is without any preparation. During 
the process of impromptu interpretation, both sides have to continually discuss 
(Bührig & Meyer, 2004). Interpretation itself is inherently uncertain. During work, 
interpreters should always be prepared for sudden emergencies (Ye, 2024). In 
sudden interpretation situations, interpreters do not know which area of content to 
translate. Providing accurate and easy-to-understand translations is the effective 
output. 
In interpretation activities, interpreters need to accurately judge the speaker's 
intention and convey the information to the target audience through language. The 
essence of interpretation is to translate meanings between speakers and listeners 
who speak different languages (Jiao, Wang, & Zhang, 2024). 
In China, there are many students who major in English language or interpretation. 
When they are working as interpreters, they use all kinds of gorgeous English 
sentences and advanced vocabulary to demonstrate professionalism because they 
are good at various English examinations, but they ignore the core meaning of 
interpretation. The interpreters used complex sentences and advanced vocabulary 
to prove professionalism, but ignored the core meaning of interpretation. For 
international students whose native language is not English, the use of complex 
sentences and advanced vocabulary in interpretation may have side effects. 
Not only does it fail to demonstrate the value of interpretation, but it also makes 
students even more confused because it is difficult to understand. So impromptu 
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interpretation can solve unexpected situations. Impromptu interpretation is often 
an unexpected act of interpretation. It is an interpretation without preparation. 
During the interpretation, the interpreter will translate in a natural and simple 
manner based on their language instincts, just like a conversation. It enables the 
activity to finish easily.  
The subject of this study is first-year students and Chinese students majoring in 
TCFL from a certain university in Thailand, and the main language is Mandarin in 
this activity. I worked as an impromptu interpreter. This article is based on my 
real-time interpreting experience during the recent exchange event—no prior 
preparation, just me listening and translating on the spot. I use that experience to 
look at how students majoring in Teaching Chinese as a Foreign Language actually 
perform when doing impromptu interpreting in overseas settings (even if it’s not a 
formal conference), what common challenges they run into, and how they can build 
stronger, more practical interpreting skills. 
From the perspective of the Gile Cognitive Load Model (Gile, 1995) and the 
Interpretive Theory of Interpretation (Seleskovitch, 1968), impromptu 
simultaneous interpretation in informal campus activity scenarios requires 
interpreters to reasonably allocate cognitive resources among information 
acquisition, listening comprehension, short-term memory, and target language 
output. The lack of English-Chinese interpretation teaching for undergraduate 
students majoring in international Chinese education at Krirk University in Thailand 
and the imbalance in the overall curriculum ratio will lead to a lack of cognitive 
ability for on-site interpretation in cross-cultural activities, restricting the practical 
level of interpretation. This also highlights the research value of optimizing the 
curriculum design. 

3. Research Methods  

This paper employs the methods of literature review and case analysis. 

3.1. Literature Review Method 

By reviewing relevant domestic and foreign literature on impromptu interpreting, 
medical interpreting, cross-cultural communication, etc., the relevant theories and 
ideas are summarized to provide a theoretical basis for this paper. 

3.2. Case Analysis Method 

This paper takes the impromptu interpreting activities in the classroom that I 
personally participated in as a case and uses the case analysis method for research. 

4. Overview of the Interpreting Practice for the China-Thailand 
Exchange 
4.1. Basic Information of the Activity  
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This exchange activity was held in the classroom of Krirk University in Bangkok, 
Thailand, from April 22 to May 16, Wednesday mornings. After the Chinese and Thai 
teachers completed the teaching of this lesson, Chinese students organized Thai 
students to participate in a game activity in the classroom. Students majoring in 
Teaching Chinese as a Foreign Language in China cannot speak Thai and their 
English is not fluent, so they were unable to communicate with the Thai students. 
Therefore, I stepped forward to provide simultaneous interpretation between 
Chinese and English, solving the problem of communication barriers. The Thai 
students successfully completed the activity.  

4.1.1. Organizer and Duration of the Event  

A university in Bangkok, Thailand, held a Chinese-Thai student exchange event from 
April 22 to May 16, 2026 (Wednesday) in the morning. 

4.1.2. Composition of Participants  

The participants included first-year Thai students majoring in non-business Chinese 
and Chinese undergraduates majoring in Teaching Chinese as a Foreign Language. 

4.2. My Interpretation Role and Work Content  

There were five students majoring in Teaching Chinese as a Foreign Language in 
China, responsible for handling affairs related to nearly twenty Thai students. As a 
participant and organizer of the event, I observed communication barriers among 
the other undergraduate students majoring in Teaching Chinese as a Foreign 
Language during the event and promptly took on the role of simultaneous 
interpretation for the translation work.  

4.3. Interpretation Methods and Communication Scenarios  

The interpretation method is on-site simultaneous interpretation, and multimodal 
interpretation is adopted based on the situation of the on-site activities. From the 
perspective of translation studies, interpretation can be precisely categorized by 
field direction, and interpretation preparations can be carried out in advance for 
different fields. However, for impromptu interpretation, there is no opportunity to 
select the field, and it often needs to respond to the situation on the spot to complete 
the translation. 
There was a problem encountered during the translation process. English is not the 
native language of the Thai people. Although I expressed myself using concise and 
straightforward sentences and words, I still used uncommon vocabulary in the 
expression of game activities. Otherwise, the game chain in the entire activity could 
not be completed. When I mentioned some action words, such as "carrot squat," 
Thai students still couldn't understand. At this time, the traditional "simultaneous 
interpretation" was changed to "audio-visual interpretation". While providing the 
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interpretation output, body language was used for synchronous expression to 
ensure that Thai students could understand in the limited activity time. 
This activity helped Thai students enhance their interest by conducting local 
Chinese-Thai interactive games and applied and consolidated the Chinese 
vocabulary they had learned. 
The communication scenarios of the activity were rather casual and lacked the 
speaking order of a formal meeting. Some Chinese students had extremely scattered 
thinking when expressing themselves in Chinese, and Chinese students also had 
significant differences in discussions, with different opinions. During the translation 
process, I waited for their definite responses before translating. Due to the abstract 
nature of the game activity rules in China, strict translation rules were retained in 
the translation. To ensure the accuracy and efficiency of interpretation and avoid 
incorrect information transmission, I did not blindly translate sentence by sentence. 
Other Chinese students could only occasionally say a few English words to express 
their meaning, but Thai students still couldn't systematically understand. After 
confirming the opinions with the group leader, I carried out precise translation. Due 
to the large number of Thai students, this sentence was repeated in the previous 
communication with the Thai student leader, and it was impossible for each Thai 
student to understand without my raising the volume for unified translation. 
Because English is not the native language of the Thai students and the special 
nature of the game activity rules, body language was added during translation to 
help Thai students understand. After that, I and the Chinese student group leader 
demonstrated the game, which effectively controlled the activity, created an active 
atmosphere, and achieved interactive translation that was both efficient in 
communication and lively. 
This interpretation belongs to simultaneous interpretation in an informal 
communication scenario. I temporarily undertook the interpretation task and had 
not systematically carried out professional training before. 

5. Overview of the On-site Interpretation Practice Process  
5.1. Pre-translation Preparation  

This interpretation was not a designated translation task but was an impromptu 
translation assignment based on the situation of the event. Therefore, no systematic 
pre-translation preparation was conducted. I mainly captured the communication 
content on the spot and made judgments and translations promptly based on the 
situation of the event. 

5.2. On-Site Interpretation Implementation Process 

Based on my course-taking situation, I have compiled the number of Thai 
language-related courses offered by the school. The school has set up a total of 4 
Thai language-related courses: Thai daily language, basic Thai language skills, Thai 
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business letters, and overview of Thailand. The original two compulsory courses in 
Chinese translation were planned to focus on Chinese pronunciation and 
Chinese-Thai language translation teaching, but the actual teaching content mainly 
centered on basic Thai language, further increasing the proportion of Thai language 
courses. In contrast, the English courses only offer standardized examination 
English and daily English, totaling 2 courses, lacking professional core courses such 
as Chinese-English translation and practical interpretation. The course structure of 
this major does not match the international Chinese education training goals 
sufficiently. 
During the impromptu on-site interpretation practice, I first listened to the 
communication between the Chinese and Thai students. After observing that there 
was a communication barrier between the two sides, I immediately stepped forward 
to translate. The Chinese students repeatedly expressed the same sentence in 
Chinese. After the Chinese student finished speaking, I immediately conducted 
consecutive interpretation. After the interpretation, I observed that the Thai 
students could understand the English well, and the Thai students changed from a 
puzzled expression to an understanding expression with a smile, and nodded to 
indicate that they understood. The activity could continue as planned. 
Other Chinese students were unable to assist with the main interpretation work due 
to their English proficiency issues and often left the stage without permission. I had 
to ensure smooth and successful communication in each section and remained in 
the interpretation position throughout, until the end of the event.  

5.3. Characteristics of This Interpretation  

The impromptu interpretation practice in this cross-cultural communication activity 
on the university campus is in line with the core viewpoint of the Interpretation 
Theory (Seleskovitch, 1968): The interpreter breaks free from the grammatical 
constraints of the original text, eliminates redundant expressions in Chinese, selects 
simple spoken language that is highly suitable for the comprehension ability of Thai 
students, and combines body language to complete semantic transmission. From the 
perspective of the Gile Cognitive Load Model (Gile, 1995), the Chinese students' 
speeches are scattered, their thinking jumps, there are inconsistent opinions among 
multiple people, and the speaking pace is too fast, further increasing the 
coordination pressure of multiple tasks in the impromptu interpretation output of 
the impromptu interpreters. 

5.3.1. Plain and colloquial Language  

In this communication activity, I did not adopt overly formal or literary translation. 
Instead, I insisted on using simple and colloquial expressions, mainly because this 
communication activity was a relaxed and casual on-site interaction, not a formal 
business translation for a meeting. There was no need for excessive embellishment. 
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Moreover, English is not the native language of the Thai people. If advanced and 
professional vocabulary and complex sentence structures were used, it would affect 
the understanding of Thai students and lead to translation errors, causing Thai 
students to not understand Chinese and English, which would affect their 
integration experience and the smooth progress of the activity. Throughout the 
process, I used straightforward and simple translation, combined with visual 
interpretation, making the translation content more intuitive. 
Based on the two major interpretation theories mentioned above (Gile, 1995; 
Seleskovitch, 1968), it can be analyzed that the Thai language courses in the 
undergraduate TCFL program in Thai universities are overly extensive, while the 
courses related to English-Chinese interpretation are insufficient. This has led to an 
imbalance in the English communication skills of Chinese students, preventing them 
from fulfilling the four cognitive tasks of interpretation and failing to meet the 
application-oriented training goals and the immediate interpretation needs of the 
TCFL program. 

5.3.2. Real-time, impromptu on-site interpretation  

Impromptu interpretation work is very challenging. Not only do you need to 
observe the on-site situation and make adjustments according to it, but you also 
need to consider the status and individual circumstances of both parties. You must 
have the ability to listen and speak immediately. You also need to consider 
cross-cultural respect and expression to avoid cultural misunderstandings. 
The on-site interpretation at this event was very suitable for the scenario of 
impromptu interpretation because the task was not known in advance. It was 
carried out temporarily when communication barriers occurred during the ongoing 
event.    
Otherwise, the event would be difficult to proceed, and the meeting would end in 
failure. Therefore, as an interpreter, it is very important to have the ability to 
conduct immediate interpretation in an impromptu situation, that is, on-site 
interpretation.  
First, the interpreters need to have good observation skills and be able to respond in 
an emergency. This can make the entire activity return to the right track even when 
it has deviated from the original plan.  
Secondly, the interpreters need to have a good vocabulary reserve. Many translation 
professionals may have a large vocabulary reserve, but they have difficulty applying 
it in actual on-site situations. For example, Chinese English undergraduate students 
and translation undergraduate students perform well in translation work and have 
superior performance in vocabulary reserves and grammar test scores. However, in 
actual on-site translation, they cannot speak or can only say very short sentences, 
making it difficult to express the complete translation content. This may stem from 
nervousness. Because this event is not a formal meeting, it cannot be translated 
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quietly and orderly, and it is an impromptu translation task.  
Therefore, for the smooth and effective progress of the entire activity, the 
interpreter plays a vital connecting role, connecting the success or failure of the 
entire activity. Observing that some Chinese students used mobile phone translation 
software to type in Chinese and translate it into Thai for communication with Thai 
classmates, although the Thai classmates could understand, the effect was not good 
compared to direct English translation. This is not advisable. Moreover, typing on a 
mobile phone is very time-consuming. Even after typing the translation, only one 
Thai student can understand it. and it is impossible to make all Thai students 
understand at once. Using mobile phone text translation for communication makes 
the activity process very mechanical. The other Thai students stand awkwardly 
waiting while the Chinese student types. This causes a straight-line decline in the 
experience of the entire activity and consumes time. Using mobile phone translation 
software for typing communication completely loses the core meaning of the 
"activity". In contrast, using English interpretation for communication can make all 
Thai students understand more intuitively. It ensures the atmosphere and 
experience of the activity and the immediacy of the activity. This is a better choice. 
During the activity, there were unexpected situations. One Thai student accidentally 
fell during the event. Due to language barriers, the Chinese students saw this and 
wanted to help, but did not know how to communicate and express themselves. 
They could only watch from the side. Some Thai students reacted positively. Taking 
advantage of my language skills, I immediately went forward and asked in English if 
anyone was injured. Other Thai students followed closely behind and went forward 
to inquire and check. This made the Thai students feel the kindness of the Chinese 
students. This is precisely the practical role that impromptu interpretation plays in 
emergency situations. 

5.4. Issues at the Communication Scenario  
5.4.1. Fast communication pace and high redundancy in spoken language 

This activity had a fast communication pace and required Chinese students to 
organize and participate in the game activities organized by Thai students. Since the 
rules of the game activities were fast-paced, and during the organization process, 
there were significant differences in opinions among Chinese students, making it 
impossible to reach a consensus. During the intense discussions by the Chinese 
students, I listened carefully and tried to capture the key points, then translated 
them. Because Chinese students expressed themselves with their own regional oral 
language styles, in the interpretation, I followed the oral language expressions that 
the Thai students could understand, and appropriately refined and simplified the 
fixed expressions of Chinese style. 

5.4.2 Lack of fixed speaking patterns in informal communication 
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Impromptu interpretation is often used in informal situations. The activity 
atmosphere is relatively relaxed, but appropriate speaking patterns should also be 
used according to the translation target. The purpose of the activity itself is to create 
a relaxed and pleasant atmosphere, avoiding the use of formal official language 
patterns of meetings. 

5.5. Problems in professional cultivation 

5.5.1. There is a lack of practical oral interpretation training for the 
Chinese-foreign language major 

In the undergraduate curriculum of the TCFL major at this school, there is only a 
Thai language translation course, and only one English-related course is counted 
toward the credits. As a result, students have very few opportunities for oral 
interpretation training. Intercultural communication is the core course of this major, 
and students will encounter cross-language communication situations during the 
activities. Therefore, it is essential to offer English-related courses. However, this 
major at this school offers 5 to 6 Thai language courses, and English, as an 
international common language, learning only the Thai language will not have a 
substantive promoting effect on cross-cultural communication in international 
classrooms.  

5.5.2. There is a lack of life-oriented on-site oral interpretation training 

During the study of this major at this school, although there are relatively few 
cross-cultural life practice opportunities, due to the deviation in curriculum design 
and the cognitive deviation of students and teachers, there is almost no training in 
English oral interpretation application. Although English is not the official language 
of Thailand, its status as an international common language cannot be ignored. Even 
so, Thai people start learning English from primary school, and the effect of Chinese 
students communicating in English in university activities is better than 
communicating in Thai, which is in line with the core goal of the Chinese-foreign 
language teaching major.  

5.5.3. Curriculum design and student cognitive deviation issues 

(1) Curriculum design 
From this communication activity, it can be seen that students have a relatively 
obvious problem of insufficient language tools in cross-cultural communication.  
The English-related courses set for the TCFL major at this school are relatively 
limited, including only one credit-bearing life English course and one 
non-credit-bearing university English course. Students have fewer opportunities for 
English training, which makes it difficult to meet the actual needs of international 
communication. At the same time, this major at this school offers many Thai 
language courses, but due to the special nature of the Thai alphabet and writing and 
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pronunciation rules, learning is quite difficult. Most students have learned Thai for 
one or two years but still remain at the stage of only being able to say greetings, 
unable to output long sentences, and unable to perform effective communication 
tasks in activities.  
From the perspective of TCFL major cultivation, from the current language setting of 
the courses, the school's TCFL major adopts a training model with Thai language as 
the intermediary language, which leads to the deviation of the TCFL major's 
intermediary language training direction. 
(2) Student cognitive deviation 
Some students have certain cognitive deviations in language learning. They believe 
that in the Thai language environment of localization in Thailand, Thai language 
should be the main language, ignoring the important position of English in 
international communication and its significance as the basic cross-cultural 
language course for the TCFL major. In addition, due to their relatively weak English 
foundation and insufficient learning motivation and interest, they are unable to 
undertake the cross-cultural effective communication tasks in this major in practice.  
This is related to curriculum design. The cognitive deviations of some Chinese 
students lead to the deviation of the course setting in terms of the orientation, 
causing a certain deviation in the course structure and professional goal cultivation.  

6. Optimization strategies for the cultivation of oral 
interpretation skills of TCFL students  
6.1. At the individual level: Accumulate oral expression experience and 
overcome stage fright 

For impromptu interpreters, daily oral interpretation practice is very important. 
Vocabulary is the foundation of interpretation. Without prior interpretation 
preparation, accumulating a rich vocabulary is an essential condition for being 
competent in impromptu interpretation.  Impromptu interpreters experiencing 
stage fright is quite normal because impromptu interpretation is an emergency 
translation in non-specific situations. Due to its particularity, it is understandable 
that impromptu interpreters may experience mental tension. Even if many 
interpreters have a rich vocabulary accumulation in their daily lives, when suddenly 
doing impromptu interpretation without prior preparation, they may experience 
forgetfulness and other situations due to tension. Therefore, overcoming tension is 
very important. The methods to overcome tension in impromptu interpretation are: 
(1) Expand the corpus of different fields and increase vocabulary reserves. 
(2) Conduct immersive oral output training in daily life. 
(3) Carry out more English speech training in noisy and crowded environments to 
overcome environmental pressure. 

6.2. At the teaching level: Add practical training in life-oriented 
communication interpretation 
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Firstly, whether it is undergraduate or graduate students majoring in TCFL, English 
interpretation ability is a necessary professional skill. This is not a skill exclusive to 
English majors or translation majors. In situations involving cross-language and 
cross-cultural communication, interpretation ability is the bridge for 
communication. In terms of course design, English interpretation skills courses 
should be offered so that students can effectively apply professional skills in 
internships and practical activities. Schools should set up English corners for 
students majoring in foreign Chinese teaching and international students from other 
majors, allowing students to apply language skills in practice. However, Chinese 
students, Thai students, and international students from other countries have 
separate classes. In daily campus life, Chinese students have limited opportunities to 
have academic exchanges with international students, resulting in the monotonous 
use of language and ineffective learning. 

6.3. At the practical level: Conduct more exchanges between Chinese 
and foreign students 

There are few practical activities for undergraduate students majoring in TCFL at 
this school. Even if there are activities, the college where this major is located 
divides Thai students and students from other countries for activities. Due to the 
presence of many Thai students majoring in business Chinese at this school, Thai 
students can speak Chinese when encountering Chinese students, while Chinese 
students rarely have the opportunity to speak Thai or English, forming a closed-loop 
of one-way training. 

7. Conclusion  

Through the cross-cultural communication impromptu interpretation practice in 
this activity, I deeply realized the importance of impromptu interpretation in 
cross-cultural communication. As an activity participant and the sole interpreter, I 
successfully completed the interpretation task on the spot and also learned that 
impromptu interpreters should have a strong language foundation and adaptability. 
During the activity, I made a brief understanding and analysis of the language 
learning situation and course setting of undergraduate students majoring in TCFL at 
this school and proposed corresponding improvement suggestions. 
I hope that through this activity, practice, and research, it can provide references for 
similar campus activity interpretation work and interpretation teaching for the 
foreign Chinese teaching major, and also help me improve my interpretation ability 
in future studies.  
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